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Thank you for your purchase of a Contax RTS lll.
Based on the "Real rime" concept of the contax RTS
series, this contax camera of the highest ctass offers,
in addition, more sophisticated features such as ultra-
fast 1/8000 sec. shutter speed, RTV (Real Time
Vacuum) system, TTL pre-flash capabirity, and narrow-
area spot metering.
To make ful l  advantage of i ts functions and
capabil i t ies, please read this manuar careful ly through
before using the camera so that you can understand
them well and use it correcily.

This manual uses a mult i-mode pranar T* 50mm F1.4 (MM) lens
equipped on the camera for explaining its operating procedures.
However, you can also use it in the same way as described in
th is manual when i t  is  equipped with other mult i -mode Carl  Zeiss
interchangeable lenses

wir danken lhnen, daB sie sich fur die contax RTS l l l
entschieden haben.
Auf der Grundlage des Echtzeitkonzeptes der contax
RTS-serie bietet lhnen diese contax-Kamera der
hochsten Guteklasse zusdtzriche fortschriti l iche
Merkmale, u.a. eine ultrakuze verschluBzeit von
1/8000 sek., ein RTV-system (Real rime Vacuum), TTL-
vorbl i tz-Lichtmessung und Engbereichs-spotmessung.
Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor
Inbetriebnahme der Kamera aufmerksam durch, damit
Sie mit al len Funktionen vertraut werden und
optimalen Gebrauch von ihren M6grichkeiten machen
konnen.

Die Erkldrungen dieser Bedienungsanlei tung gehen davon aus,
daB ein Mehrbetr iebsarten-objekt iv (MM) planar T* f  1 ,4 lso mm an
der Kamera angesetzt  is t ,  doch gel ten die gleichen
Bedienungsverfahren auch fur al le anderen Mehrbetr iebsarten-
Wechselobjekt ive von Carl  Zeiss.



Name of Parts
Basic Steps
o Basic oper"ii;; ;;i;re shootins
Mounting and Dismounting the Lens
Loading the Batteries

< Main Switch >
< Battery Check >

Diopter  Adjustment .
Set t ing the Fi lm Speed
Loading the Fi lm
Display in the Viewf inder and Display Panel
Dr ive Mode Selector  Dial
Exposure Mode Selector  Lever . . . .
Shutter Speed Dial
Holding the Camera
Focusing the Lens
Rewinding the Fi lm

< Rry (Real Time Vacuum) System >
o Camera Functions and Applied Techniques
Select ing the Exposure Mode . . . .

Aperture-priority Auto Exposure
Shutter-speed-priority Auto Exposure
Manual Exposure
Bulb Exposu re

Metering System
Exposure Compensat ion . . . , .
< 1 > Using the Exposure Compensation Dial .
<2> Us ing  the  AE Lock  . .

<3> Us ing  the  A.B.C.  Mode
(Automatic Bracketing Control)

Depth of Field
Using the Self-t imer
Mult iple Exposure
Flash Photography
Mi rror-up Lever/Release Socket
I nfrared Compensation Mark
Print ing the Date or Time
Camera Care and Precautions
Dedicated Accessories
Specif icat ions
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O Exposure Compensation Dial
@ Film Speed Window
O Shutter Release
@ Drive Mode Selector Dial
O Display Panel
@ Main Switch
O A.B.C. Lever
@ Strap Lug
O Exposure Check Button
@ Cable Release Socket for Bulb

o
@
@
@
@
@
@
@
@
@

Exoosure
Rewind Lever
Vert ical-posit ion Shutter Release Lock
Vert ical-posit ion Shutter Release
Self-t imer LED
Accessory Shoe
Dedicated-f lash Contact
Direct X-contact
Diopter Adjuster
Shutter Speed Dial
Shutter Speed Dial Lock Release
Button
Exposure Mode Selector Lever
Aperture Stop-down Button
Metering Mode Selector Lever
Lens Index
Screen Release Claw
Mirror Up Lever
Lens Release Button

@
@
@
@
@
@
@
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@ Viewfinder Eyepiece
@ Eyepiece Ring
@ Release Socket
(l) Sync Terminal
@ Exposure Mode Lock Release Button
@ Film Check Window
@ Camera Back Release Knob
@ Dating-unit Battery Compartment

Cover
Eyepiece Shutter Lever
Tripod Socket
Shutter Curtain
Fi lm Mounting Spindle
DX Contact
Fi lm Chamber
Data-back Contact
Eyecup
Pre-flash Lever
Date Set Button
Date Select Button
Date Mode Button
Date Display window
Battery Compartment Cover Locking
Knob

Sprocket
Spool
Fi lm Pressure Plate
RTV Suction Slit

@
@
@
@
@
q)
@
@
@
@
@
@
@
(D

@
(D
@
@
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Load the batteries.

Legen Sie die Batterien ein.

Mettez les piles en place.

Cargue las pilas.

ffi 
Set the main switch to "ON".

ffi Schalten Sie den Hauptschalter
ff i  ein ("ON").
ry Placez le commutateur principal
f f i  srr "oN".

ffi Ajuste el interruptor principal en
m " O N " .

ffi Set the film speed to "DX" with
q# the exposure compensation dial.
ffi Stellen Sie die Filmempfindlichkeit
E# mit dem Belichtungskorrekturring
auf  "DX" g in.

ffi Reglez la sensibilite du film sur
*# "DX" avec le cadran de compen-
sation d'exposition.

ffi Ajuste la velocidad de la pelicula
c*F a "DX" con el aro de compensa
cion de exposicion.
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ff i Load film, pull out its tip as far as-W the orange "@" mark and place
it on the spool.

ry Set the drlve mode Selector
e*F Dial to "S", "CL" or "CH".

ffi Stellen Sie den Filmtransport-
s# Wahlr ing auf "S", "CL" oder
" cH" .

ry R6glez le cadran de sdlection
n# de mode d'entrainement sur
"S" ,  "CL"  ou  "CH" .

ry Ajuste el aro del selector del
# modo motorizado a "S". "CL"
o  " cH" .

ffi Legen Sie den Filmu# den Filmanfang bis
orangefarbenen Marke
Patrone und legen Sie
Filmtransportrolle.

e in,  z iehen Sie
Z U T
3 t  "  a u s  d e r

i h n  a u f  d i e

4 Chargez un film, extraire son
W amorce jusqu'd la marque oraqge
"w' ' et placez-le sur la bobine.
ffi Cargue la pelfcula, tire hacia fuera*# de su punta hasta la marca
naranja n'*R" y coldquela en eJ
carrete.

13
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t

Aperture-priority auto exposure
(see page 62)

Belichtungsautomatik mit
Blendenvorurahl
(Siehe Sei te 63 )

Exposition automatique i priorit6
au diaphragme
(voir  page 63)

Exposicion autom6tica con
prioridad de abertura
(vea la p6gina 63)

ffi Set the exposure mode selector
%# lever to "Av".
g Stellen Sie den Belichtungs-
ffi O"triebsarten-Wahlschieber auf
"Av".

ffi Placez le levier de s6lection de
%# mode d'exposition sur "Av".

ffi Ajuste la palanca del selector
%# del modo de exposicion a "Av".

ry Set the aperture and shoot.
ffi

ry Stellen Sie das Obiektiv auf den
# gewunschten Blendenwert ein

und machen Sie die Aufnahme.
ffi Reglez le diaphragme el
# d6clenchez.

ffi Ajuste la abertura y dispare.
#'
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Shutter-speed-priority auto
exposure
(wi th MM type lenses only)  (see page 64)

Belichtungsautomatik mit
Versch I u Rze itenvonruah I
(nur bei Verwendung von Objektiven mit
MM-Ansch luB)  (S iehe Se i te  65  )

Exposition automatique i priorit6 d
la vitesse
(avec object i fs de type MM seulement)
(voir  page 65)

Exposicion automdtica con
prioridad de velocidad del
obturador
(solo con objet ivo del  t ipo MM)
(vea la pagina 65)

rsfiitr,

ffi Set the exposure mode selector
%# lever to "Tv" and set the lens to
its minimum aperture (green).
ffi Stellen Sie den Belichtungs-
%# betriebsarten-Wah lsch ieber auf
"Tv" und das Objektiv auf den
kleinsten Blendenwert ein.
ffi Placez le levier de s6lection de
%# mode d'exposition sur "Tv" et
r$glez I'objectif sur son ouverture
maximum (vert).

ffi Ajuste la palanca del selector del
%# modo de exposicion a "Tv" y
ajuste el objetivo a su abertura
mfnima (verde).

ry Set the shutter speed and shoot.
d

ry Stellen $ie die gewunschte
# VerschluRzeit ein und machen Sie

die Aufnahme.
ffi Reglez la vitesse d'obturation et
# d6clenchez.

ry Ajuste la velocidad del obturador
6 y dlspare.

1 5
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At tach  the  s t rap  as  shown in  the
i l lus t ra t ion  .

Br ingen S ie  den Tragr iemen w ie  in  der
Abb i ldung geze ig t  an

a

Fixez la courroie comme indiou6 dans
I ' i l l u s t r a t i o n  .

Una la  corea  como se  muest ra  en  la
i lus t rac ion

O Remove the  eyep iece  r ing  by  tu rn ing  i t
as shown

@ Attach the Eyecup to the eyepiece and
f ix  the  eyep iece  r ing  aga in  in  p lace  by
screwing  i t  in

O

O Drehen S ie  den Oku lar r ing  w ie  geze ig t ,
um ihn  zu  en t fe rnen
@ Br ingen S ie  d ie  Augenmusche l  am
Okular  an  und schrauben S ie  den
Oku lar r ing  w ieder  e in

a

O Ret i rez  la  bague de  I 'oe i l le ton  en  la
tournant  comme ind iou6

@ F ixez  I 'ocu la i re  sur  I 'oe i l le ton  e t  f i xez
la  bague de  I 'oe i l le ton  de  nouveau en
p lace  en  la  v issant

o

C Ext ra iga  e l  an i l lo  de l  ocu la r  g i rdndo lo
como se  muest ra

@ Una e l  marco  de l  ocu la r  en  e l  ocu la r  y
f i je  e l  an i l lo  de l  ocu la r  en  su  lugar
enroscdndo lo

a

F.
YL,/
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< Mounting the Lens>
First,  remove the camera's body cap and the lens' rear
cap by turning them counterclockwise. Then, al ign the red
dot on the lens with the lens index on the camera, f i t  i t  in
and turn i t  clockwise unti l  i t  locks with a cl ick.

< Dismounting the Lens>
While pressing in the lens release button, turn the lens
counterclockwise as far as it will go and pull it out toward
you. After dismounting the lens from the camera, protect
the lens with the rear cap, and the camera with the body
cap.
o Do not touch the lens surface and camera inside with
your f ingers when attaching and detaching the lens.
o Avoid direct sunl ight when changing the lens with f i lm
loaded in the camera.

1 8



All mechanisms o/ the Confax RIS lll including the
shutter, film winding and rewinding mechanism are
battery operated. lt will not operate without batteries.

S Erect the battery compartment cover locking knob,
& turn i t  in the direct ion of the arrow (the mark "o" wi l l

move from ' e " to " G "), then remove the battery
compartment cover.

{h Insert the batteries with the plus @ and minus O ends
K correctry, as i l lustrated inside the battery
compartment. The camera wil l  not operate i f  the @ and
O ends are wrong.

o The bat ter ies that  come wi th the camera are sample
batter ies that  can be used only for  test ing the camera
operat ion.
Use the fo l lowing bat ter ies depending on the appl icat ion

O Six 1 5V alkal ine bat ter ies (AA size)
Recommended for  general  use.

@ Six 1 2V Ni-Cd bat ter ies (M size)
Recommended especia l ly  for  shoot ing in cold weather

@ One 6V l i th ium bat tery (2CR5)
Recommended when you are to use the same bat tery for
a long t ime, because of  i ts  low natural  d ischarge
I t  is  a lso good as a spare bat tery to take wi th you on a
t r i o

20
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Q Fit the guide pin on the camera into the f ixing hole in
rJ the batterv chamber cover and replace the cover.
Then f ix i t  in place by turning the locking knob in the
direct ion of the arrow as far as i t  wi l l  go (the mark "o" wi l l
m o v e f r o m " G " t o " e " )

In ON position/Position EIN ln OFF positrcn/Position AUS
Position ON/En la posicion ON Position OFF/En la posicion OFF

< Main Swich >
The main switch has three posit ions: "OFF", "ON", and
"AEL" (AE lock).
OFF: To set the main switch to OFF, turn it so that the
red dot is concealed.
At OFF, the camera's power switch will turn off.
lf you are not using the camera, set the main switch at
OFF to prevent tripping the shutter by mistake.
ON: Turn the main switch so that the dot on it comes
opposite "ON".
At ON, the camera's power switch wil l  turn on.
AEL: Turn the main switch so that the dot it comes
opposite "AEL".
At AEL. exoosure is locked. This AE lock is useful for
shooting in backl ight or continuous shooting of a moving
object at a fixed exposure.
o For details on the AE lock, see page 86.22
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Batteries and their capacity (number of rol ls of 36-exposure f i lm
that can be exposed with new batteries)
Batterietypen und ihre Kapazitdt (Anzahl von Rollen 36er Films,
die mit f r ischen Batterien belichtet werden kdnnen)
Les pi les et leur capacit6 (nombre de rouleaux de 36 poses
pouvant 6tre expos6s avec des piles neuves)
Pilas y su capacidad (nfmero de rol los de 36 exposiciones que
pueden exponerse con pilas nuevas)

< Battery Check >
The battery voltage is normal if the mark "s " (battery
warning mark) does not appear in the display panel.
For detai ls on the display in the panel, see page 36.

< Battery Replacement >
l f  the  mark  "a  "  tu rns  on  in  the  d isp lay  pane l ,  i t  i s  t ime to
replace the bat ter ies Set the main swi tch at  OFF, open
the battery compartment cover and change the batteries
with new ones.
o Though you can take picture even af ter  the mar(  "a "

has turned on,  i t  is  recommended to replace the bat ter ies
as soon as possible. Be careful because the marft "e "

wi l l  b l ink or  go out  and the camera wi l l  no longer operate
if the battery capacity has dropped below the effective
l im i t .

' 
,',,1,,, , EatteriotYP ",

: i r.' , fyffi dG pile ," , ,,i , ,.
Tipo de pilas

Six 1 5V alkal ine batter ies (M size)
Sechs 1,S-V-AIkal ibat ter ien (AA)
S ix  p i les  a lca l ines  de  1 ,5  V

(tail le AA)
Se is  p i las  a lca l inas  de  1 ,5  vo l t ios

(Tamano AA)

Six 1 2V Ni-Cd batteries (AA size)
Sechs 1,2-V-N iCd-Akkus (AA)
S ix  p i les  N i -Cd de  1 ,2  V  ( ta i l le  M)
Seis pi las de Ni-Cd de 1,2 vol t ios

(Tamafro AA)

One 6V l i th ium battery
Eine 6-V-Li th iumbatter ie
Une p i le  au  l i th ium de 6  V
Una pi la de l i t io de 6 vol t ios

Ordinary
temperature

Normal-
temperatur - 10oC

Temp6rature
ordinaire

Temperatura
normal

About 120 About 7
ca 120 ca 7
Env i ron  120 Env i ron  7
Cerca  de  120 Cerca  de  7

About 50 About 20
ca 50 ca 20
Env i ron  50  Env i ron  20
Cerca de 50 Cerca de 20

About  120
ca 120
Env i ron  

'120

C e r c a  d e  1 2 0

24
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< Battery Precautions >
o Always replace the batteries with new ones of the
same type. Do not mix different kinds of batteries or old
batteries.
o Generally, battery performance is reduced by cold
temperatures (under 0'C). lf you are shooting in cold
weather, it is advisable to keep the camera warm in a bag
or an outfit for protection against cold. The battery
performance reduced by low temperatures will return to
normal when you take pictures at an ordinary
temperature.
o Before loading the batteries, wipe both poles clean
with a dry cloth because poor contact may result if they
are soiled with sweat or grease.
o Do not throw used batteries into fire or try to charge or
disassemble them because it is dangerous.
o l f  you are going on a long tr ip. bring a new set of spare
batteries with you.

< VorsichtsmaBregeln f l ir die Batterien >
o Tauschen sie immer al le Batterien gleichzeit ig gegen
fr ische Batterien des gleichen Typs aus. Mischen Sie nicht
alte und neue Batterien und solche verschiedener Typen.
o Bei remperaturen unter Null  nimmt die Batterieleistung
vorubergehend ab. Beim Fotografieren in kaltem Wetter
sollten daher frische Batterien verwendet und die Kamera
vor den Aufnahmen warmgehalten werden. Die durch tiefe
Temperaturen beeintrdchtigrte Batterieleistung wi rd jedoch
wiederhergestellt, wenn Aufnahmen spdter bei normaler
Temperatur gemacht werden.
o Vor dem Einlegen der Batterien beide Pole mit einem
trockenen Tuch abreiben, da bei einer Verschmutzung der
Pole mit SchweiR oder Fett kein einwandfreier elektrischer
Kontakt gewdhrleistet ist.
o Verbrauchte Batterien auf keinen Fall in ein offenes
Feuer werfen, aufzuladen versuchen oder zerlegen, da
Verletzungsgefah r besteht !
o Wenn Sie auf ldngere Reisen gehen, nehmen Sie einen
Satz frischer Batterien als Reserve mit.

26



This camera has a bui l t- in diopter adjustment unit .  To
adjust the viewfinder eyepiece to your eyesight, l i f t  up the
diopter adjuster and turn i t  unti l  the circle in the center of
the viewfinder appears clear The adjustable range is
+ 1 - - 3 d i o p t e r s .

o After adjustment, push in the diopter adjuster.
o l f  you cannot adjust with the camera's bui l t- in diopter
adjuster, use the optional FM type diopter corrector
lenses. See page '136.

28
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You can set the film speed in two ways: automatic
setting with DX film and manual setting.

< Automatic Setting >
Turn the exposure compensation dial while l i f t ing i t  up so
that the "DX" marking in the f i lm speed window comes
opposite the f i lm speed index, then lock i t  with a cl ick.
l f  you use DX-coded f i lm ( lSO 25-5000), the camera wil l
automatical ly set i ts f i lm speed. The DX marking and f i lm
speed are printed on the film box.
. Automatically set film speeds are not displayed on the
camera.
. l f  non-DX-coded f i lm is used in the automatic sett ing
mode, i ts f i lm soeed wil l  be set to ISO 100.

< Manual Sett ing>
lf you use non-DX-coded film, or if you want to shoot with
a film speed that is different from that of the film you are
using, use the manual sett ing mode. Turn the exposure
compensation dial while l i f t ing i t  up, and set i t  at your
desired speed. In this mode, the camera is set to the
manual speed even if you use DX-coded film.
Fi lm speeds can be set in a range of ISO 6-6400 in
1/3-steo increments.

30



0 0 0 0 8 0 0 0

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 8 o 0 t r 0

# Erect the camera back release knob, turn i t
# direct ion of the arrow and open the camera

After opening the camera back, return the knob
original posit ion

ff i  Insert the f i lm cassette slantwise into the f i lm chamber
# with its protruding end downward as il lustrated.

Note on the shutter curtain:
The shutter curtain is a precision part. Never touch it
with your f inger or str ike i t  with the f i lm t ip.
When the f i lm t ip l ies on the shutter curtain, in
part icular, never tr ip the shutter.

o Take care not to touch or contaminate the DX contacts
and data back contact.
o Always load and unload f i lm in subdued l ight.

in  the
back.
to its

32
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f l  Pul l  out  the f i lm t ip as far  as the orange "r"  f f i? Ik
.J and place i t  on the spool .
Take care that  the f i lm does not  f loat  up (see i l lustrat ion).
.  l f  the length of  f i lm protruding f rom the casset te is  too
long,  adjust  i t  by winding f i lm back into the casset te
before loadrno the f i lm.

4 Close the camera back,  set  the main swi tch at  ON and
-ff deoress the shutter release The mark
in the display panel ,  the f i lm wi l l  automat ical ly  advance
into posi t ion for  the f i rs t  shot  and the exposure counter
w i l l  show "O '1 " .
o l f  the exposure counter does not  move f rom "00",  the
f i lm is not  advancing proper ly.  Open the camera back and
load the f i lm correct ly  again.
o The exposure counter can be checked both in the
display panel  and in the v iewf inder.
o The f i lm check window wi l l  le t  vou check i f  there is  f i lm
in the camera or  not

34



< Display in the Viewfinder>
The display in the viewfinder is a backlight type and uses
a power-saving design so that i t  turns on for '16 seconds in
the fol lowing cases then turns of f  automatical ly.
@ Wfren the main switch is set at ON.
@ When the main switch is at  ON:
o When the shutter release, exposure check button, or
aperture stop-down button is depressed.
o When the pre-flash lever or rewind lever is set at ON.

l f  a dial  or other controls are switched whi le the display
appears in the viewf inder,  i t  wi l l  remain on for addi t ional
'16 seconds.

O Exposure Mode Indicator.... The exposure mode is
displayed. "Av" shows aperture-priority auto exposure,
"Tv" shutter-speed pr ior i ty auto exposure, ' 'M" manual
exposure, and "B" bulb exposure.
@ Aperture Value .... In the aperture-priority auto
exoosure mode and manual exoosure mode, the aperture
that is set on the camera wi l l  be displayed, and in the
shutter-speed-pr ior i ty auto exposure, the aperture
determined in accordance with the shutter speed.
O Flash Mark . . . .  When shoot ing with the TTL f lash
system, the f lash mark "  t  "  wi l l  turn on as soon as the
f lash is  fu l ly  charged.

36
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Flashmeter . . . .  When the  pre- f lash  is  "ON" ,  the  bar
w i l l  tu rn  on  in  a  range o f  +2  EV to  show an exposure
error  re lat ive to the correct  exposure in 112-EV steps l f
the error  exceeds + 2 EV, a l l  bars on the corresponding
s ide  w i l l  tu rn  on  The f lashmeter  w i l l  a lso  show the  l igh t
contro l  condi t ion af ter  f  lash exposure on TTL direct  l ight
contro l

Exposure Counter . . . .  The exposure counter wi l l
advance one by  one each t ime the  f i lm is  wound l t  w i l l
count  down wh i le  the  f  i lm is  rewind ing
In  add i t ion ,  the  counter  has  the  fo l low ing  func t ions :
o Displays the t ime on bulb exposure (repet i t ion of
00 -  59 seconds) (except ing when the cable re lease
socket  for  bulb exposure is  used)
o  D isp lays  the  remain ing  t ime when the  se l f - t imer  i s
opera t ing  (10  sec .  -  00)
o Displays the operat ion order on A B.C mode
o D isp lays  when the  end o f  the  f i lm is  reached.

o Smm Pre-flash Metering Range
s 3mm Spot Metering Range
Shutter  Speed . . . .  The shut ter  speed f rom 1/8000 to 4

seconds and LT (6 -  32 seconds) are displayed.  "8000"
shows 1/8000 seconds,  and "4s" shows 4 seconds
l f  two shut ter  speeds are displayed,  th ier  intermediate
value is  the shut ter  speed being set
l f  the  mark  "  4 "  b l inks ,  i t  means overexposure ;  and i f
"LT"  b l inks ,  i t  means underexposure ,
The shut ter  speed determined by the camera wi l l  be
disolaved

l f  the shut ter  speed has been f ixed in an exposure mode
"Tv" ,  "M"  o r  "AEL" ,  i t  w i l l  b l ink .  fhe  shut te r  speed w i l
a lso bl ink when i t  has been automat ical ly  swi tched for
f lash photog raphy.
'. ' i , '  Exposure Compensation Mark ... .  l f  the exposure
compensation dial is set for exposure compensation (other
t h a n  " 0 " ) ,  t h e  " + "  o r  " - "  s i g n  w i l l  b l i n k .
i " ,  Meter ing Mark . . . .  For d isplay of  the meter ing mode

and AE lock:
Center -we igh ted  meter ing :  The mark  "  C]  "  l igh ts
Spot meter ing:  The mark " f . ] l  "  l ights
AE lock  on  center -we igh ted  meter ing :  The mark  " f  ]  "

b l i n k s .
A E  l o c k  o n  s p o t  m e t e r i n g : T h e  m a r k  "  o  "  b l i n k s

< Display Panel >
;, Battery Warning Mark .... For details, see "Battery

check"  on  page 24
, '  Exposure Counter. . . .  Shows the number of  exposures

taken, even when the main swi tch is  at  OFF.
Film Transport Mark
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E ....  Mult iple Exposure
See page 102

Frame rates with different batteries
(shut ter  speed 11250 or faster ,  ISO 32 or  h igher)
Aufnahmegeschwindigkeiten bei verschiedenen Batterien
(VerschluBz-ei t  11250 Sek.  oder kUrzer, ISO 32 oder hdher)
Fr6quences de photos avec les diff6rents types de piles
(vitesse d'obturation 1 1250 ou plus, ISO 32 ou plus)
Margen de fotogramas con pilas diferentes
(Velotidad del obturador de 11250 o mayor, ISO 32 o mayor)

Battery
Batteriety.,p
Plle
PJlas

Drive mode
Aulnahmebetriebsart
Mode dnentrainement

Modo motorizado

C L  C H

You can choose the following drive modes depending
on your shooting obiect. Io sef the drive mode selector
dial, turn it while lifting it up.

S .... Single-frame Shooting
Each t ime the shutter release is depressed, the camera
wil l  expose one frame, wind the f i lm for the next shot and
stop winding
CL and CH ... .  Continuous Shooting
As long as the shutter release is depressed, you can take
pictures in succession at a rate of up to about three
f rames/sec. (CL) or about five f rames/sec (CH) (The
frame rate wil l  di f fer with the shutter speed and the
condit ions of batteries in the camera )
U z and U t0 . . . .  Self-t imer Shooting
You can take picture with self-t imer with a delay of 2 or 10
seconds For detai ls, see page 100

Alkaline batteries About 3 frames/sec About 5 frames/sec
Alkal ibat ter ien ca 3 Bi lder/Sek ca 5 Bi lder/Sek
Pi les alcal ines Environ 3 photos/sec Environ 5 photos/sec

Pilas alcalinas Unos 3 fotogramas/seg Unos 5 fotogramas/seg

Ni-Cd batteries About 3 frames/sec About 4 5 f rames/sec
NiCd-Akkus ca 3 Bi lder/Sek ca 4,5 Bi lder/Sek
Pi les Ni-Cd Environ 3 photos/sec Environ 4,5 photos/sec
Pi las de Ni-Cd Unos 3 fotogramas/seg Unos 4,5 fotogramas/seg

2CR5

. With new batter ies

.  G i l t  fu r  f  r i sche Bat te r ien

About 2 f rames/sec About 35frames/sec
ca 2 Bi lder/Sek ca 3,5 Bi lder/Sek

Environ 2 photos/sec Environ 3,5 photos/sec
Unos 2 fotogramas/seg Unos 3,5 fotogramas/seg

*  Avec  des  p i les  neuves
*  C o n  o i l a s  n u e v a s
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The Contax RTS lll offers the following exposure modes:
aperture-priority auto exposure, shutter-speed-priority auto
exposure (with MM type lenses only), manual exposure
and bulb exposure. Set your desired mode with the
exposure mode selector lever while pressing in the
exposure mode lock release button.
For detai ls on the exposure modes, see pages 58 -76.

< Exposure Check Button >
When the main switch is at ON, depress the exposure
check button. The display in the vieMinder wil l  turn on to
let you check the exposure. You can also check the
exposure by depressing the shutter release halfway.
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The shut ter  speed dia l  can be used for  adjust ing the
exposure t ime of  the f i lm in the shut ter-speed-pr ior i ty  auto
exposure and manual  exposure modes
l t  can be set  at  X '1 25 (11125 sec.)  and speeds f rom 4 sec
to 1/BOOO sec.  in 1-step increments l t  can be locked onlv
a t  X 1 2 5

Shutter speed
VerschluBzeit
Vl'fesse d'abturation
Velocidad del obturador

Shuffer speed dial tock release button
Ve r sc h I u Bzeite n r i n gspe r re- F re i g abekno pf
Bouton de degagement de verrou de cadran de yitesse
d'obturation
Boton de liberacion del bloqueo del aro de velocidad del
obturador
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w
To take sharp pictures,  the camera must be held steady
Because blurred pictures are most of ten caused by
camera shake,  i t  is  recommended to learn how to hold the
camera steady by pract ic ing i t  Place the camera in the
palm of  your lef t  hand and hold the distance r ing of  the
lens so that  you can operate i t  wi th your f ingers.  Hold the
gr ip  w i th  your  r igh t  hand and pu t  the  fo re f inger  l igh t ly  on
the shut ter  re lease.  St ick the lef t  e lbow to the body,  press

the  camera  l igh t ly  aga ins t  your  face  and look  th rough the
viewf inder Always depress the shut ter  re lease very gent ly
The camera  can be  he ld  no t  on ly  in  the  hor izon ta l  pos i t ion ,
but  a lso in the vert ical  posi t ion depending on the subject .
In any case,  study your comfortable camera posi t ioning
and pract ice unt i l  you get  used to i t .  l t  is  a lso good to
suppor t  your  body  or  camera  w i th  a  bu i ld ing ,  t ree ,  and so
on

< Using the Vertical-position Release Button >
The vert ical -posi t ion re lease but ton is  convenient  for  , : :
tak ing pictures of  people and other objects in the i* i ,
ver t ical  posi t ion l t  a l lows you to operate the .
shut ter  re lease in a natural  posture.
Fi rst ,  unlock the re lease but ton by turn ing
the vert ical-oosit ion release lock lever
toward the arrow as far as i t  wi l l  go, then
depress i t  to  take your p ic ture,
l f  you do not  use th is but ton,  turn the lever to the
oos i t ion  where  the  red  mark  is  concea led ,

%
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< RTV (Real Time Vacuum) System >
By adopting a ceramic pressure plate and RW System, it
has become possible to secure the flatness of the fi lm to
an upgraded extent that was impossible with the
conventional system.
The RW System can attract the fi lm on the pressure plate
just before the first curtain of the shutter travels and
release the suction after the second curtain has traveled.
It  operates in the "Av", "TV" and ' IM' '  modes.
o The RTV System does not operate in the bulb exposure
("8")  mode.
o lt does not operate, to save power when the battery
warning mark "o-"  l ights.

ffi

< RTV-System (Real Time Vacuum)>
Der Einsatz einer Keramik-Andruckplatte und des Rry-
Systems sorgt bei dieser Kamera fur eine gegenuber dem
herkommlichen System stark verbesserte Planlage des
F i lms.
Das RW-System saugt den Film an die Andruckplatte,
kurz bevor die ersten Lamellen des verschlusses betdtigt
werden. Nach Betdtigung der zweiten Lamellen wird die
Ansaugung wieder aufgehoben. Diese Einrichtung ist in
den Betr iebsarten "Av", "TV" und { '{M" wirksam.
o Das RTV-System steht in der Zeitbelichtungs-
Betr iebsart ("8") nicht zur Vertugung.
o Es arbeitet auBerdem bei blinkendem Batterie-
Warnsymbol "a " nicht, um die Batterien zu schonen.

<Systdme RTV (Real Time Vacuum)>
En adoptant une plaque de pression ceramique et le
systdme RTV, il est devenu possible de fixer la planeite du
fi lm d'une maniere impossible avec le systeme
conventionnel. Le systeme Rry peut attirer le fi lm sur la
plaque de pression, juste avant le deplacement du premier
r ideau de I 'obturateur et reldche I 'aspirat ion lorsque le
deuxieme rideau a f ini  de bouger. l l  fonctionne dans les
modgs "Av", "TV" et "M".
o Le systeme RW ne fonctionne pas dans le mode
d'exposit ion prolong6e ("8").
o l l  ne fonctionne pas non plus, pour des raisons
d'6conomie d'rSnergie, lorsque la marque d'avert issement
des p i les (" -  " )  s 'a l lume.

ffi

<Sistema RTV (Vacio de tiempo real)>
Adoptando una placa de presion cer6mica y el sistema
RTV, ha sido posible asegurar la planitud de la pel lcula a
un punto mejorado el cual fue imposible con el sistema
convencional.
El sistema RTV puede atraer la pellcula en la placa de
presion justo antes de que la primera cort ina del
obturador se desplace y libere la succion despu6s de que
la segunda cortina se haya desplazado.
Opera en los modos "Av", "TV" y " M ".
o El sistema RW no opera en el modo de exposicion de
pose (" 8").
o CuandO la marca "a " de advertenCia de laS pilaS Se
encienda, no operarA para ahorrar energla.
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Se/ecting the Exposure Mode
You can choose the following exposure modes
depending on your shooting object and application.

Av: Aperture.priority Auto Exposure
lf you choose your desired aperture, the camera will
automatically select the shutter speed suited for it to
provide correct exposure. This mode is useful for taking
pictures by ut i l iz ing the lens depth of f ield.

Tv: Shutter-speed-priority Auto Exposure (with MM
type lenses only)
lf you choose your desired shutter speed, the camera will
automatically select the aperture suited for it to provide
correct exposure. This mode is useful for taking fast
moving objects.

M: Manual Exposure
In this mode, you can choose the aperture and shutter
speed as desired. Intentional over- or underexposure is
also easy.

B: Bulb Exposure
This mode can be used for taking night scenes or pictures
of the sky at night which require long exposure. As long as
the shutter release is depressed, the shutter will open to
expose the f i lm.

o When an AE lens is mounted, i t  is impossible to take
pictures in the "Tv" mode. Even if the camera is set to
the "Tv" mode, it will operation in the "Av" mode.
o When no lens is mounted on the camera, i t  wi l l
operate in the "Av" mode even if it is set to the "Tv"
mode.
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* Set the exposure mode selector lever to "Av".
g {p Set the aperture and shoot.

e  l f  you  se t  the  aper tu re  w i th  the  lens 'aper tu re  r ing ,  the
camera wi l l  automat ical ly  set  the shut ter  speed sui ted for
i t
In the v iewf inder,  the aperture you have set  and the
shutter  speed automat ical ly  set  by the camera wi l l  turn on
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-# Set the lens aperture to the minimum aperture
ffi (green) and set the exposure mode selector lever

to "Tvtt.
The minimum aperture on the aperture r ing of  MM type
lenses is marked in green to show you that you should set
the lens to i t  in the programmed auto exposure and
shutter-speed-priori ty auto exposure modes

ry Set the shutter speed and shoot.
# l f  you set the shutter speed by turning the shutter
speed dial,  the camera wil l  automatical ly set the aperture
suited for i t
In the viewfinder, the shutter speed you have set wi l l  bl ink
and the aperture automatical ly set by the camera wil l  turn
on.

lf the shutter speed you have selected cannot provide
correct exposure because the aperture suited for it is
beyond the lens' aperture range, the camera wil l
automatically shift the shutter speed to always provide
correct exposure. The shif ted shutter speed wil l  then
turn on.
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S Set the lens aperture to the minimum apeilure
ffi (green) and set the exposure mode selector lever

to 
t tTvt t .

The min imum aper tu re  on  the  aper tu re  r ing  o f  MM type
lenses is  marked in green to show you that  you should set
the lens to i t  in  the programmed auto exposure and
shutter-speed-pr ior i ty  auto exposure modes

ffi Set the shutter speed and shoot.
e l f  you set the shutter speed by turning the shutter
speed dial,  the camera wil l  automatical ly set the aperture
suited for i t
In the viewfinder, the shutter speed you have set wi l l  bl ink
and the aperture automatical ly set by the camera wil l  turn
on,

lf the shutter speed you have selected cannot provide
correct exposure because the aperture suited for it is
beyond the lens' aperture range, the camera wil l
automatically shift the shutter speed to always provide
correct exposure The shifted shutter speed will then
turn on.
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o l f  the correct  shut ter  speed
selected,  the aperture wi l l  b l ink.
at  i ts  minimum aperture.

is faster than that you have
Make sure the lens is  set

o lf an MM type lens is set to an aperture that is not its
minimum aperture, the camera wil l  automatical ly choose
an appropriate aperture between the maximum aperture
and the aperture being set.

Shutter speed shift and waming in the shutter-speed-priority auto exposure mode
Anderung det VerschluBzeit und Warnung bei Belichtungsautomatik mit VercchluBzeitenvorwahl
Decalage de vifesse d'obturation et avertissement dans le mode d'exposition automatique e pilorite a /a vitesse
Cambio de velocidad del obturador y advettencia en el modo de exposici'n aubmelca con piloridad de velocidad del obtundoL

Aperture value
Blendenwert
Valeur d'ouverture
Valor de apertura

Shutter speed Blinks (set value)
VerschluBzeitanzeige blinkt (eingestellter Wert)
Vitesse d'obturation Clignote (valeur reglee)
Velocidad del obturador. Parpadea (valor de ajuste)

Shutter speed Lights (shifted value)
VerschluBzeitanzeige leuchtet (ged:nderter We rt)
Vitesse d'obturation : Allumee (valeur decalee)
Velocidad del obturador Se enciende (valor cambiado)

Set apertire
Eingestellte Blende
Ouverture reglee
Abertura de ajuste

Maximum aperture
Grollte Blende
Ouverture

maxtmum
Abertura mdxtma

I I I I  I I  I I  I  I  I I

Aprture: Blinks
Blendenanzeige: bli nkt
Diaphragme' Clignote
Abertura Parpadea

Blendenanzeige: leuchtet
Diaphragme ' Allume
Abertura Se enciende

"  L"  b l inks
" L" blinkt
" L" clignote
" L" parpadea

32 sec Aperture Lights
32 Sek Blendenanzeige leuchtet
32 sec Diaphragme Allume
32 seo Abertura Se enciende

Sel shutte r speed
E i ngeste I lte Ve r sc h I u Uze it
Vifesse d'obturation reglee
Velocidad del obturador ajustada

1/8000 sec
1/8000 Sek
1/8000 sec
1/8000 seg

Shutter speed
Verschlullzeit
Vifesse
d'obturation

Velocidad del
obturador

Shutter speed: Lights (shifted value)
VerschluBzeitanzeige leuchtet (gednderter Wert)
Vitesse d'obturation ' Allumee (valeur decalee)
Velocidad del obturador. Se enciende (valor cambiado)

"LT" bl inks
"LT" blinkt
"LT" clignote
"LT" parpadea

I I I I I I I I I I I I I I
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o Fa l ls  d ie  r i ch t ige  Versch luBze i t  kUrzer  i s t
a ls  d ie  von lhnen e inges te l l te  Versch luRze i t ,
b l ink t  d ie  Anze ige  des  B lendenwer tes  Verge-
w issern  S ie  s ich  in  e inem so lchen Fa l l ,  daB
das Ob jek t iv  au f  den k le ins ten  B lendenwer t
e inges te l l t  i s t
o  Wenn e in  Ob jek t iv  mi t  MM-Ansch luB auf
e inen anderen a ls  den Min ima l -B lendenwer t
e inges te l l t  i s t ,  wdh l t  d ie  Kamera  au tomat isch
den r i ch t igen Wer t  zw ischen der  g roRten zur
Ver fugung s tehenden und der  e inges te l l ten
B lende

o S i  la  v i tesse  d 'ob tura t ion  cor rec te  es t
p lus  rap ide  que la  v i tesse  se lec t ionnee,  le
d iaphragme c l ignotera  Assurez-vous  que
I 'ob jec t i f  es t  169 le  sur  son ouver tu re
m t n t m u m
.  S i  un  ob jec t i f  de  type  MM es t  reg le  sur
une ouver tu re  qu i  n 'es t  pas  son ouver tu re
m i n i m u m ,  I ' a p p a r e i l  c h o i s i r a
automat iquement  une ouver tu re
appropr iee  en t re  I 'ouver tu re  max imum et
I 'ouver tu re  reg lee

o Si  la velocidad del  obturador correcta
es mds rdpida que la que usted ha selec-
cionado, la abertura parpadearf  Asegure-
se de que el  objet ivo estd ajustado a su
aber tu ra  min ima
. Si  se ajusta un objet ivo del  t ipo MM a
una aber tu ra  oue no  sea la  aber tu ra  mfn i -
ma, la camara escogerd automdt icamente
una aber tu ra  aprop iada en t re  la  aber tu ra
mdx ima y  la  aber tu ra  que se  ha  a jus tado

II Shows the controllable range with the set shutter
soeed
Zeigt den mit der eingestellten Verschlufizeit
steuerbaren Beretch
i,6!tr!1; U"i" contr6tabte avec /a vnesse d'obturation

M"uestra el margen controlable con ta velocidad del
obturador aiustada

t t I I I Shows the controllable range with the shifted shutter
speeo
Zeigt den mit der geanderten VerschluBzeit steuerbaren
Bereich
lndique la plage contr)lable avec /a vitesse d'obturation
decalee
Muestra el margen controlable con la'rclocidad del
obturador cambrada

Zeigt den Bereich, der nicht gesteuert werden kann
(Warnbereich)
lndique la plage non contr)lable (zone d'avertissement)
Muestra el margen fuera de control (drea de
advertencia)
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< Over/Underexposure Warning in Auto
Exposure >
Overexposure warning
l f  the  mark  "A"  b l inks  in  the  shut te r  soeed sca le  on  the
r ight  edge of  the v iewf inder,  i t  means overexposure
Because the subject  is  too br ight ,  readjust  the aperture sc
that  any speed indicator  turns on wi th steady l ight
I t  is  a lso possib le to reduce the l ight  intensi ty wi th an
opt iona l  ND f i l te r
Underexposure warning

means
dark ,  use  an
change the

correct ly

Overexposure
Uberbelichtung
Surexposition
Sobrexposicion

Underexposure
Unterbelichtung
Sous-exposition
Subexposicion

l f  "LT"  b l inks  on  the  shut te r  speed sca le ,  i t
underexposure,  Because the subject  is  too
add i t iona l  l igh t  to  b r igh ten  up  the  sub jec t  o r
aperture so that  "  LT" stops bl ink ing
Also,  a dedicated f lash uni t  wi l l  le t  you take
exposed pictu res

o Even when an over-  or  underexposure warning
appears,  you can take pictures by depressing the shut ter
re lease
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< Cautions on Use of Accessories >
lf  you use a lens with i ts maximum aperture smaller than
F5.6 or an accessory with which the lens' automattc
diaphragm does not operate (Auto Bellows PC,
Microscope Adapter, Extension Ring 7.5mm, Reverce
Adapter, etc.), be careful about the following things:
@ Though the aperture displayed in the viewfinder is fixed
a|"1.4", the camera's l ight metering system wil l  operate
properly.
@ Shutter-speed-priority auto exposure is not possible.
Take pictures by using aperture-priortty auto exposure or
manual exoosure.

< Using the Eyepiece Shutter>
lf you are taking auto-exposure pictures (Av or Tv mode)
with the self-timer or remote control system, the exposure
may be affected by extraneous light entering through the
viewfinder eyepiece because you remove your face from
the eyepiece. In this case, block the eyepiece with the
eyepiece shutter or use the AE lock.

< Hinweise zum Gebrauch von
Kamerazubehiir>
Die folgenden Hinweise sind bei Verwendung eines
Objektivs mit einer Lichtstdrke unter f/5,6 oder anderen
Kamerazubehors zu beachten, das mit der automatischen
BlendenUbertragung der Kamera nicht kompatibel ist
(Auto-Balgen PC, Mikroskopadapter, Zwischenring 7,5 mm,
Umkehrring usw.):
@ Die Blendenanzeige im Sucher zeigt stets "1.4", doch
die MeBfunktion arbeitet normal.
@ Bei Gebrauch dieses Zubehors sind keine Aufnahmen
mit VerschluRzeitenvorwahl-Belichtungsautomatik moglich.
Verwenden Sie statt dessen die Betriebsarten
Belichtungsautomatik mit Blendenvorwahl oder manuelle
Belichtung.

< Gebrauch des Okularschutzes >
Wenn Aufnahmen mit Belichtungsautomatik (Av oder Tv)
riber Selbst- oder Fernausldser gemacht werden, wird die
Belichtung durch Streul icht beeintrZichtigt,  das durch das
Sucherokular eintr i t t ,  wenn Sie lhr Gesicht wegbewegen.
In einem solchen Fal l  empfiehlt  es sich, das Okular mit
dem mit der Kamera gelieferten Okularschutz zu
blockieren oder die AE-Verriegelung zu verwenden.
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